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Abstract

With the continuous enhancement of Chinese cultural soft power, China’s cultural communication
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has also made great achievements. Film and television is an important part of Chinese culture in-
dustry, and it receives great attention in the process of Chinese culture communication. Patriotic
films have become an important benchmark for the development of China’s film and television in-
dustry. They not only have commercial value, but also pay more attention to cultural export and
value transmission. The movie Wolf Warrior 2 is the most popular movie at the domestic box office.
Based on Peter Newmark’s theory of communicative translation, this paper aims to promote the
theme of patriotism through the subtitle translation research of Wolf Warrior 2, and to play a cer-
tain role in the subtitle translation research.
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4?7 $PE “you do this to your own people?” (11%/E4 1] LIKHR 1) [8] FRASGX A 25 2 )b A 1 S0 48 3L 5t
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